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AHHOTa M

B Hacrosiiiell cTraThe pacCMaTPUBAETCs BOMPOC HCIO/b30BaHUsI MEPeBOJUeCKUX KOMMEHTapueB Kak crocoba,
IOCPeSCTBOM KOTOpPOrO IIePeBOAUMK HMeeT BO3MOXKHOCTh KOMIIEHCHPOBATb CMBIC/IOBBIE II0Tepyd B IpoLiecce I1epeBoja,
3aMo/HATh JIaKYHBI, MOSBJISIIOIIMECS] B pe3y/bTaTe OTCYTCTBUS ONpejie/leHHbIX peanuii B CUCTeMe si3blKa IepeBojia, a TaKKe
6oJiee TOUHO TIepe/iaBaTh CyTh BbICKA3bIBAHMSI TIPY HEBO3MOKHOCTH CTPOTOTO CJie/joBaHus OykBe opurnHaia. PaccMarpuBaercs
HEoOXOIMMOCTb BK/TFOUEHUsI TIepeBO/[UMKa B TPOLIECC MOBECTBOBAHMS, /Jaud TOJKOBAHUM TeM acrieKkTam, Tepejadya KOTOPbIX C
MOMOIIIBIO TIPOCTOrO MOAOOPa SKBUBATIEHTOB M/ TPAaHCHOPMUPOBAHUS Ha PA3/IMUHBIX YPOBHIX COTPSDKEHA C OMpe/ie/ieHHbIMU
TpygHOCTSIMHU. B [aHHOM CTaThe TakKe paCCMaTPUBAETCs BOMPOC TIPUHAZJIEKHOCTU Te€PeBOJUeCKUX KOMMEHTapreB K Tak
Ha3bIBaeMOW MeTarepeBoJUeCKOi /IesTe/IbHOCTH, B TPOLIECCe KOTOPOW I1ePeBOAUMK CTPEMUTCS CO3[aTh COOCTBEHHBIM
METaTeKCT C I[eJIbI0 TIPe/IOCTABIeHNs BaXXHOM Ha ero B3rsg/ (akTHueCKod HWHQOpMaruy, WMeoIeld HermoCpeCTBeHHOe
OTHOIIIEHKE K MPeAMeTY 00CY>KIeHUsI B TEKCTe, PELIUTINEHTY.
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Abstract

This article examines the use of translation comments as a way for the translator to compensate for semantic losses in the
translation process, to fill in the gaps resulting from the absence of certain realities in the target language system, and to
convey more accurately the essence of the utterance when it is impossible to strictly follow the letter of the original. The article
addresses the necessity of including the translator in the process of narration, providing interpretations of those aspects that are
difficult to convey by simply selecting equivalents or transformations at various levels. This article also considers whether
translation comments belong to the so-called meta-translation activity, in the process of which the translator endeavours to
create their own meta-text in order to provide the recipient with factual information that is important in their opinion and
directly related to the subject of the text.
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BBejeHue

IaBHOW 3ajjauell TiepeBOJUMKA SIBJISIETCS aJieKBaTHOE W3/IOXKEeHWe CofiepyKalllelicss B OPWUTMHAIBHOM COOOIIeHNH
vH(opMaLuK Ha s3bIKe TiepeBogia. /st JOCTKEeHHs STOM LjeJI COBEPIIeHHO OIpaB/JaHHO MpHOeraTb K MOMOILM pa3/INUHBIX
CpeJCTB: OT IIPOCTOrO MOAOOpa S5KBHBA/JEHTOB K MCXOAHBIM TpaHciaemaM [4, C. 57] f[o mpuMeHeHHsI pasHOrO poja
TpaHchopMaLuii, MNojpasyMeBaolMX o7 co0oi, Harmpumep, BU/OM3MEHEeHHe OpUIMHA/AbHBIX IpaMMaTUYeCKUX WIH
CUHTaKCUYeCKUX (hopM Ha MHbIe, bojiee yMeCTHbIe U y3yasibHble Ay nonydarens [4, C. 78-79]. OfHako B HEKOTOPBIX CIyYasix
JakKe C TIpUMeHEHHeM TaKWX WHCTPYMEHTOB [OCTaTOYHO CJIOKHO (@ MOpoW M BOBCE HEBO3MOXKHO) [OOUTHCS ’KelaeMoro
pe3ysibTata — OMUChIBAEMBIE Pealuyl WK KOHLIEMIUU OCTATCs MO0 MaJIOTIOHATHBIMH, TUOO BOBCE HEPACKPHITBIMH, UTO B
KOHEYHOM WTOTe TPUBOJUT K TOMY, UTO BIIeYaT/IeHHe, ITPOU3BOJUMOe TeKCTOM Ha peLWIMeHTa, M0Jy4daeTcss CMas3saHHBIM U
HEO/[HO3HAYHbIM, a COflep)KaHue He B TIOJHOM Mepe pacKphIThIM. B Takux ciiy4asx MepeBOJUMKY ecld He HeoOXoqumo, TO
KpaliHe >XejlaTelbHO []aBaTh TOJKOBAHHS, KacaroLIWecs MPUPOAbI Peasvi, 3aK/IIOueHHBIX B 00O0MOYKe TPYAHOMEPEeBOAUMON
TPaHC/IeMBI.

VHCTpyMeHTOM, CIy)KalljUM 3TOH LiesH, SIB/SIETCS nepesoduecKull KOMMeHmapull WiId npumeudaHue nepesoouukd — TO
camoe CBsi3ylolljee 3BEHO, I10CPeJCTBOM KOTOPOrO IIOSIB/ISIETCSl BO3MOXKHOCTb YCTA@HOBUTH CBSI3b MEXKJAY aBTOPOM
OpUTMHA/JILHOTO COOOLeHNsI U PelMNMeHTaMy, CIOCOOHBIMH BOCIIPMHMMATh MH(OPMAIUI0 TOJBKO Ha s3bIKe TepeBofa, B
nosiHo Mepe. ITo Gpopme OHHM MpeACTaBASIOT COO0M OT/IMYHBIN OT OPUTMHAIBHOTO MOBECTBOBAHUS TeKCT [3] (0coObIM 0Opazom

1



Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (52) = Anpenb

BbI/e/IeHHbBIN: 0ObIUHO B BH/Ie CHOCOK Ha TOM ke CTpaHHIie, 1100 B KaueCTBe MpuMeuaHust B KoHile Tekcta [5, C. 18], mbo e
B BH/Ie BHYTPUTEKCTOBBIX COOOIIIEHUI, COTIPOBOKAAEMBIX TIOMETOU «IIpum. nepeg.» WM UHULMAIaMU UMeHHU U dhamumu [7,
C. 625]), B KOTOPOM COZIEP>KUTCSI KOMMEHTApHi TepeBO/IUMKa, KacarolIiCs KaKoro-mMbo OTAenbHOTo (parMeHTa WM TeKCTa
tenukoM [8, C. 129]: B HeM 1epeBOJUYMK MOKET Pa3bsCHATH TPYAHbIE [I/Is1 BOCIIPUATHS peanu (Kak Te, uTo (YHKLMOHUDPYIOT B
SI3BIKOBOM KOHTHHYYMe aBTOpa TeKCTa, TaK M Te, UTO He MMEIOT HUKAKOM CBSI3U C sI3bIKOM OpUTHHA/lIa, KpOMe TOM, 4TO
OTMCBIBAIOTCS TIOCPEJCTBOM HEr0); CXOKUM 00pa3oM, IepeBOJUMK MOXKET OMUCHIBaTh O0COOEHHOCTH CBOel paboThl Haf
MepeBo/IOM, yKa3blBaTb Ha MPOOTeMHbIE MeCTa, Tje ObUI0O YMECTHO BOCIIO/Ib30BAaThCS WMEHHO 3TUM U HUKAKUM JIPYTHUM
pelleH’eM.

Hapsgy c BblIen3/IoKeHHbIMH acrneKkTaMy IepeBOofYeckrie KOMMEHTapuu SIBSIOTCS, B CYIIHOCTH, Ba)XHOM YacCTbiO
MeTarepeBoJUeCKOM JiedaTeqlbHOCTH TepeBogunka [6, C. 38], KOTOpbI CTPeMHUTCs CO37aTb COOCTBEHHBI MeETaTeKCT,
MOCPEe/ICTBOM KOTODOTO TIOMOTaeT UWTaTeld O03HaKOMMUTbCS C Ba)KHbIM (DaKTUUeCKWM MarepuasnoM, HMeHoIM
HeToCpeICTBeHHOe OTHOIIIeHHe K MH(opMaIiy, cofeprKalijeiics B mepeBoanmMoM Tekcre [9, C. 39].

Lenpio HallEro WCC/IEIOBAHUS SIBISETCA aHAAW3 BO3MOXKHOCTEHM yroTpeOjeHUs MepeBOJYeCKUX KOMMEHTapHUeB,
COTIPOBOXK/AFOLIMX HAy4YHO-YUeOHBIM TEeKCT, MepeBeleHHBbI C HEMELKOTO s3bIKa, a TakXe IPUYMH, 110 KOTOPBIM TaKoe
ynotpebsieHue ABSETCS YMECTHBIM.

MarepranoM Hallero HWCC/IeJOBaHWsl TIOCTYKWJI TeKCT ydeOHOro TmocoOust 1Mo TpamMMaTHKe LIyMepCcKOrO —SI3bIKa,
HarMCaHHOTO Ha HeMeIKoM si3bike, «Sumerisch: Eine Einfiihrung in Sprache, Schrift und Texte» Banwrepa 3amtabeprepa [10],
npocdeccopa acCUpHOIOTiy MIOHXeHCKOTO YHUBEpCUTeTa.

B Hacrosiieii pabote ObITM KCIOIB30BaHbl METO/| TEOPETUUECKOTO aHA/N3a, @ TAK)Ke MeTO/| CIIJIOIIHOMN BLIOOPKH.

Pe3ynbTaThl HCC/IEA0BAHUSA

AmnHanu3upyeMblii MaTepyas Mbl PACIONOXWIM B TOM TOPSIKE, B KOTOPOM TEPEUUCAIOTC (PYHKIUM TIEPEBOZAUECKUX
KOMMEeHTapHeB BO BBeJileHUH HACTOSIL[eH CTaThU.

B mpouecce nepeBosa rpaMMatike B. 3anabeprepa Ha pyCCKHi SI3bIK, MbI CTOJIKHY/TUCH C OTIPeZie/IeHHBIMHU TPYAHOCTSIMY,
CBSI3aHHBIMU C OTCYTCTBHEM KaKOM-TMOO /1OTIOHMTENbHONW WH(OpPMaluK B TEKCTe OpUTHHAJA, JeTaJbHO XapaKTepu3yolen
oTipefie/leHHOE TI0JIO’KEHHE, CyTh KOTOPOTO He SB/SeTCS B [IOCTAaTOUHOM Mepe OYeBHZHOW (HeCMOTpPSi Ha TO, UTO
crieLanu3anyell HayyHo-y4ueOHOrO TeKCTa SIB/SETCs Tepejaya KOrHUTHBHOM uHgopmaumu [1, C. 253]). Tak, nmo Hamemy
MHEHUIO, B IPUMEUYaHUH K TIepeBOJy C/eAyolero ¢pparMeHTa ObUI0 HEOOXOJMMO YIIOMSHYTh O CTPO€ LIYMePCKOro s3bIKa, a
TaK)Xe 0 TOM, [0YeMYy HEBO3MOXXHO acCCOLIMHUPOBATh aOCOJIOTHBIN Ma/IeX B IIYMEPCKOM C UMEHUTEbHBIM U BUHHUTE/IBHBIM
Ma/Ie>KaMu B PYCCKOM SI3bIKe:

Absolutiv =@ (abs)

Bedeutung: Subjekt im intransitiven Satz (S), direktes Objekt im transitiven Satz (O) (s. dazu § 5.3.3); auch Vokativ,
Zitierkasus (etwa in Listen, Schulterinschriften bei Gudea-Statuen).

«Abcomomue, OKOHUAHUe: omcymcmayem.

3HaueHue: mapkupyem noodaexcaujee 8 npeodaoNdCeHUsiX C HenepexoOHbIM 21az201oM (CyOvekm), npsimoe OOnosaHeHue 8
NpeoIodceHUsIX C NepexoOHbIM 21az2010M (00sexm); ynompebasiemcsi @ obpaujeHusiX U npu YyumupoeaHuu, Hanpumep, 8 CNUCKAx
u 8 Haonucsix Ha cmamyu I'ydea (abcomomug 8 noaHOl Mepe He cOomeemcmayem HU UMEHUMEAbHOMY, HU 8UHUMEIbHOMY
nadexicam 6 pYCCKOM f3blKe. DMuM NnaoexcoM 8 3p2amueHbiX SI3bIKax 0gopmisemcs akmaHm cKazyemoz0, Komopbiil 8
3agucuMocCmu om mozo, s18A51emcsl 21a20/1 NepexOOHbIM UAU Hem, Modicem 6bINOAHAMb 08e pasHble (yHKYUU: noodaexcaujezo
unu oononHeHust. — ITpum. nep.)».

IMpuMeuaHust epeBOAUMKA HEOOXOAUMBI U TaM, [Jie Mbl OMTMCHIBAEM OCODEHHOCTH CBOeH paboThl TPU MEPeBOfe TPYAHOTO
WM MHOTO3Ha4yHOTO TepMuHa. Tak, B C/eAYIOIeM OTPLIBKE TpaHC/IeMy Zitierform Mbl 3aMeHWIA TOHSTHEM «abcoaomue»,
KOTOpOe TI0 CBOel CyTH OKa3bIBaeTCsl HePa3pbIBHO CBSI3aHO C 3TUMH «(hOpMaMy MPU LIUTUPOBAaHUW»: BCE CYIECTBUTEIbHBIE,
TIPUBOASIIVECS B /IBYSI3bIYHBIX aKKaJO-IIYMEPCKHX CITUCKAX, CTOSAT B abCOJIFOTHOM Tajie)ke, KOTOPBIHA, TakuM 00pasom,
MapKUpYyeT 3TH W30/UpoBaHHbIe (opMbl. [To 3TOM MpUUMHE TEPMHH «dbCOMOMmMuUe» Kak HeJb3sl Jiyullle TepeiaeT To, UTO
CKPBITO 3a GOPMYITUPOBKOH Zitierform. OfHaKo MpY TaKOH 3aMeHe OT YMTATe/Isi MOXKET YCKOJIb3HYTh HI0AHC, YKa3bIBAIOLIUN Ha
TO, UTO B IaHHOM CJiy4ae TepeZ; HAMM He Jito00e CyIIeCTBUTeNbHOe, CTOsIIiee B aOCOTIOTHOM MazieXke, HO CyLIeCTBUTENbHOe
Takoe, KOTOPOE MOXKHO OOHAPY>KUTb MMEHHO B JIBYSI3bIUHBIX CIHCKAX, — MO3TOMY, HA Hall B3r/isAf, ObLIO HEOOXOMUMBIM
Pa3bSICHUTD TaKOM TOJXO/ K TIEPEeBOAY B CJIe/[yIOIIeM 3a TeKCTOM MPUMeYaHHH.

Viele sumerische Wérter, die auf einen Konsonanten, meist -g oder -d, auslauten, zeigen in der endungslosen Zitierform
diesen Konsonanten nicht; so stellen es die Ausspracheangaben in lexikalischen Listen altbabylonischer Zeit oder
unorthographische Schreibungen dar.

«MHozue KOpHU, OKaHUUBAIOWUEC HA CO2AACHbll, 8 0cObeHHOCmU Ha -g u -d, 8 (hopme abcoaromuea e2o He umerom; €106d
8 makol yceueHHOU cpopme MONCHO OOHAPYHCUMBb 8 C/08APHbIX CNUCKAX CMAPOBABUIOHCKO20 nepuoda aubo dce 8
Hepez2yAspHbIX HANUCAHUSAX (8 OpucuHane emMecmo «gopma abconomuea» ynompebasemcs nowsimue Zitierform — doca. «gpopma
npu YyumupogaHul», Mo ecnb md, KOMOPYI0 NuUCYbl 6PAU 3d OCHOBY 8 UWyMePO-aKKAOCKUX C08APSIX U KOMOPAsi CEOUM 8UOOM
He omauuaemcsi om KopHs c108d. ITockoabKy ¢10680 @ makoil ¢popme cmoum & abconomHom nadedce, 30ech u oanee Oydem
UCNOo/Mb308aMbCsl MepMuH «abcomomue». — B. 3.)».

[pyrum mpumepoM, re MPOUCXOAUT Pas3bsiICHEHHE TOJX0/a K MepeBOoAy, a TaKKe NMPUHSATHe HeoOXOAMMBIX KOHBEHIIWH,
Kacaroluxcsl yrnoTpebneHus ornpeJe/ieHHOr0 TePMHHA, CAY>KUT CIEAVIOLIVN OTPHIBOK, I7le Mbl IPUHHUMAaeM aHIVIOSI3bIYHOe
0603HaueHre CTPYKTYpPhI CJIOra, aprTyMEHTUPYs 3TO YHUBEPCATbHOCTBIO U JIETKOCTBIO, C KOTOPOM OHO YNOTpeOJsieTcss Kak B
HeMelLIKO-, TaK U B PyCCKOSI3bIUHOM JIMHTBUCTUUECKOM JIuTeparype (CM., Harpumep, [2, C. 121]):

Im Altsumerischen (24. Jh. v.d.Z.) wurden geschlossene Silben CVC mit einem Zeichen geschrieben (C = Konsonant, V =
Vokal).

«B cmapowymepckom s3bike (XXIV 8ek 00 H. 3.) 3akpbimble c1oeu muna CVC 3anucbieanucb 0OHUM 3HAKoM (30ech U
Oasnee 0151 0603HAUEHUst CMPYKMypbl c102a 6yAdym UCnonb308ambCsi COKPALWEeHUSsl, NPUHSMble 8 aHeA0s3bIuHOU Aumepamype: C
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015 coendacHozo, V 04 210CHO20, NO Npu4uHe UX YHUBEPCAAbHOCMU U WUPOKO20 PACNPOCMPAHEHUsl 8 MeXcOyYHaPOOHOU
AuHesucmuueckoli aumepamype. — B. 3.)».

Hanuuue B TekcTe nepeBOAUeCKUX TpUMedaHU MOXKeT ObITh Takke 00yCTOB/IEHO JKeJlaHHeM I1epeBOjUMKa paclIvpUTh
WIN aKTya/lu3UpOBaTh MPUBOASALMecs AaHHble. Ha Haml B3I/IsAf, [Jisi PyCCKOS3BIYHOTO UWTATells, U3yUarollero myMepCKHi
SI3bIK, KpaliHe JKeslaTeJbHO 3HaTb O paboTax COOTeUeCTBEHHHKOB XOTsl Obl IOTOMY, UTO He BCS W3 ITIPUBOAUMON Jainee
JIMTepaTyphbl IMepeBefileHa Ha PYCCKUM $3bIK, B CBSI3W C YeM y UMTaTe/lss MOXKET IONPOCTY OTCYTCTBOBAaTh BO3MOKHOCTB
00paruThCsl K 3TUM pabortam. TakumM o6pa3om, MOC/e CIFMCKa, B KOTOPOM TI€PEUHCIISFOTCS BUHbIE LIYMEPOJIOTH, OTAeNbHbIM
MpUMeYaHreM Mbl yTIOMHHaeM MOHOTpad1io 0TeyeCTBEHHOTO JIMHTBUCTA:

Adam Falkenstein legte eine philologisch fundierte Grammatik der Sprache Gudeas (Falkenstein 1949-1950, vgl.
Falkenstein 1959) vor. In den 1970er und 1980er Jahren forschten Gelehrte wie Dietz Otto Edzard, Gene B. Gragg, Thorkild
Jacobsen, Joachim Krecher, Claus Wilcke und Mamuro Yoshikawa zur sumerischen Grammatik (zusammenfassend zu dieser
Phase Thomsen 1984).

«Adam Danbkewmelin npedcmasun punonozuuecku 060CHOBAHHYIO epammamuky ssbika I'ydea (danbkenwimelin 1949-
1950, cp. PanbkeHwmeliH 1959). B 1970-x u 80-x 200ax epamMmamukoil UyMepCcKo20 A3bIKd 3AHUMAAUCh MaKue yueHble, Kak /1.
Ommo Edyapo, Iuc. B. I'pae, T. SIkobceH, 1. Kpexep, K. Bunbke u M. Hocukaea. B 1984 200y M. TomceH nodgodum umoeu no
amomy smany (6bL10 6bl yMecmHbIM 30eCb MAkdice ynoMsiHymb MoHozpagpuio omeuecmeeHHozo auHeeucma Kanegoli U. T.
«Iymepckuil A3biK», 8 KOMOPOU NOMUMO COOCMEEHHbIX UCCAe008AHULI MOXCHO OOHAPYHCUMb ONUCAHUE U CPABHUMENbHbIL
aHanu3 KoHYenyutl 8blweynoMsiHymblx yueHblX. — B. 3.)».

3ak/iroueHue

B mporjecce mepeBojia MEPeBOAUMK BpeMsi OT BPEMEHM CTaJKMBAeTCs C HeOOXOJMMOCTBIO BKJIHOUEHHS B TPOLIECC
TOBECTBOBAHUS, [IaUM OTpPe/IeIEHHbIX KOMMEHTapUEB U TOJIKOBAHUH OT CBOETO JIMLA. DTO MOXET ObITh CBSI3aHO C OTCYTCTBHUEM
WHOTO TIOAIXO/SIIIEro criocoba U3/oKUTh CYIIHOCTh MPeACTaB/IeHHON B TEKCTe OPUTHHAJIA Peaiiu, C IPUHATHEM TeX WJIH UHBIX
KOHBEHI[U, KaCalU[UXCsA OMpe/e/IeHHbIX TEPMUHOIOTMYECKUX acrieKToB. TakuMm 00pa3oM, MepeBoiuecKuii KOMMeHTapHii
SIB/ISIETCS. BaKHBIM HHCTPYMEHTOM, HMEIOLIMMCS B DACIOpPSDKEHWM TepeBOJUMKa, IMOCPeJCTBOM KOTOPOTO CTaHOBUTCS
BO3MOJKHBIM Tepe/laTh CMBIC/I TEKCTa BO BCEM ero CJIOKHOCTU U TIOJTHOTE, a TakKyKe KOMITeHCHPOBaTh BO3MOXXHbIE CMbIC/IOBbIE
TOTepH.
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